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INTRODUCCIÓ

Quina va ser la primera vegada que dues persones es van adonar que tenien maneres diferents d’expressar-se? Que entendre’s i posar-se d’acord no era fàcil? Quin va ser el primer malentès? Posar-hi una data concreta ens resulta impossible. Tot i això, sembla que les dificultats de comunicació entre persones diferents acompanyen la humanitat des de fa temps. Si més no, així ens ho fa pensar el mite de la torre de Babel, recollit al llibre del Gènesi de la Bíblia. En aquest relat llegendari s’explica que els descendents de Noè, parlants tots ells d’una mateixa llengua, es van establir al territori del Xinar i van començar a construir una torre que havia d’arribar fins al cel. El projecte es va veure frustrat quan Déu va portar la confusió a l’obra donant una llengua diferent a cadascun d’aquells homes. No es van poder entendre més i es van dispersar per la Terra, en comptes de viure tots junts en la torre altíssima que havien projectat. La torre de Babel va quedar com un projecte mític, i la idea de la comunicació universal que representava, com un impossible digne de ser castigat per Déu.

Fa temps que aquesta història s’utilitza per explicar, de manera simbòlica, l’origen de la necessitat de la traducció i la poca conveniència d’una comunicació universal. I fa temps, també, que l’exercici i l’estudi de la traducció ocupen els humans, perquè la dificultat d’entendre’ns entre uns i altres amb total precisió encara és present. Tot i la moralitat que podríem extreure del relat bíblic sobre la poca conveniència d’una comunicació total universal, sembla que les persones no perdem l’esperança d’entendre els altres. La complexitat de la traducció i els malentesos es troben en el fons de la majoria de les nostres vivències, siguin agradables o no. Així, al llarg dels segles s’han desenvolupat eines i teories sobre aquesta tasca, que comporta aspectes polítics, culturals i socials, com demostren les diverses publicacions acadèmiques que s’han dedicat a la qüestió.

Però de reflexions sobre la traducció no només en trobem en el seu propi àmbit d’estudi. També hi ha qui, des d’altres disciplines, ha experimentat amb aquesta pràctica i l’ha investigat. Pensem especialment en el context artístic contemporani, on tenim artistes com el català Antoni Muntadas (Barcelona, 1942), que des del 1995 desenvolupa el projecte On Translation, dedicat a l’estudi de la traducció més enllà dels límits lingüístics. Què podem aprendre sobre la traducció mitjançant l’escolta i l’anàlisi de les seves obres? Quins diàlegs es poden formar avui entre la disciplina dels estudis de la traducció i la de l’art a través del treball d’artistes com Muntadas? Es poden arribar a retroalimentar, un àmbit i l’altre?

A aquestes preguntes hi vam arribar gràcies al fet de conèixer personalment Muntadas i també el traductor Joan Ferrarons i Llagostera, de Barcelona, que sota el pseudònim de Jan Monsalvatje presentava una instal·lació artística en una exposició autoorganitzada en un pis d’estudiants de la capital catalana. L’obra signada per Monsalvatje es titulava automatic voice-over i es basava en un cas de traducció automàtica homofònica entre el manx i l’anglès desenvolupat per error pel sistema de transcripció de YouTube. Les converses amb Monsalvatje sobre traducció i el descobriment, en paral·lel, de la trajectòria i les maneres de fer de Muntadas ens van portar a pensar que, efectivament, el diàleg entre els estudis de la traducció i l’art és possible. En explicar aquesta hipòtesi a Pilar Godayol, catedràtica en traducció de la Universitat de Vic-UCC, ens vam animar a investigar-ho en profunditat i vam iniciar una recerca doctoral desenvolupada amb el suport d’una Beca FI. Per a aquest projecte, vam poder col·laborar amb l’Associació Arxiu Muntadas/Centre d’Estudis i Recerca (ARXIU/AM) de Barcelona, amb Andrea Nacach, Pablo Santa Olalla i Antoni Mercader com a principals guies en aquell moment, i sense els quals les nostres investigacions haurien avançat ben poc.

En l’etapa doctoral, vam poder conèixer les pràctiques d’altres artistes, com Nora Al-Badri i Jan Nikolai Nelles, John Cayley, Joana Moll, Vanessa Place, Pip Thornton i Eugenio Tisselli, entre d’altres, que ens van permetre trobar més connexions entre les pràctiques artístiques i el camp de la traducció. També ens vam enriquir amb les trobades amb investigadors i investigadores dels àmbits de l’art, de la traducció i d’altres disciplines de les ciències socials que ens van rebre i acompanyar amb molta generositat. D’entre totes aquelles persones, en destaquem molt especialment l’amic, antropòleg i professor Octavi Rofes, el primer pont entre Muntadas i nosaltres. Ell sempre va tenir l’esperit crític a punt per ajudar-nos a avançar i interrogar amb serenitat les nostres idees, ens ampliava la mirada i ens feia trontollar les pedres angulars. Lamentem profundament el seu traspàs pocs mesos abans de la publicació d’aquest llibre, que no hauria estat el que és sense la seva influència.

A tots ells i elles, i a totes les persones que no podem mencionar aquí —per no excedir-nos—, els devem totes les paraules que trobareu en el llibre que teniu a les mans. I és que d’aquells anys sota la tutela de Godayol, en va sorgir la tesi Art i posttraducció: de teories i pràctiques artístiques a partir d’Antoni Muntadas, que vam defensar a la UVic-UCC el 2019. Entre el 2022 i el 2023, hem partit d’aquest treball per agafar-ne les idees principals, actualitzar-ne alguns aspectes i convertir-lo en el present volum. Ho fem amb l’objectiu de compartir els nostres pensaments i afegir-los a les converses actuals sobre art i traducció, i amb l’esperança de contribuir una mica més als debats entre aquestes dues disciplines, tal com fan Muntadas i tots els altres artistes que hem estudiat a través de les seves pràctiques.

Una primera pista que ens va fer pensar en la nostra hipòtesi —aquella que es preguntava sobre els vincles entre l’art i la traducció— la vam trobar, justament, a la biblioteca personal de Muntadas, en la qual hi ha llibres que han inspirat Muntadas, com el Routes: Travel and Translation in the Late Twentieth Century (1997), de l’antropòleg cultural James Clifford, i altres com The Translation Zone. A New Comparative Literature (2006), d’Emily Apter, professora de literatura comparada que tracta en les seves reflexions sobre l’obra de l’artista català.

En els últims anys, autors i autores dels estudis de la traducció, com Stefano Arduini i Siri Nergaard (2011), Erwin Gentzler (2017) i África Vidal Claramonte (2019), han desenvolupat les teories de la posttraducció, des d’on proposen estudiar les pràctiques de traducció que es duen a terme en altres camps. Així, aquest llibre neix de la voluntat de seguir la proposta d’aquests teòrics per observar, escoltar i interpretar les obres d’artistes del present que, com Muntadas, han treballat sobre la traducció i les eines digitals mitjançant pràctiques artístiques. Aquestes pràctiques les englobem dins del concepte de posttraducció artística, el qual presentarem detallant-ne les funcions i en veurem alguns casos concrets.

Per arribar a complir aquests objectius, ens hem valgut de la nostra formació en Belles Arts i, sobretot, del convenciment que certes pràctiques artístiques contemporànies són fonts de reflexió i, en conseqüència, de coneixement. Només cal saber-s’hi obrir, aprendre a escoltar-les, interrogar-les, llegir-les i, per què no, qüestionar-les. Entenent que aquest llibre s’adreça a un públic general, i també a lectors de l’àmbit de la traducció, i que ni els uns ni els altres necessàriament han de tenir una familiaritat amb l’art d’avui, hem estructurat aquesta publicació en dues parts: en primer lloc, «Teories de la traducció i de l’art», i, en segon lloc, «La posttraducció artística».

 La primera vol dotar d’un marc contextual suficient per entendre la complexitat de la situació actual recuperant eines, teories i pràctiques de les últimes dècades tant de l’art com de la traducció. Hi trobem dos grans capítols: «La traducció. La cerca de la comunicació universal», dedicat a abordar qüestions sobre la traducció, les seves teories i les seves eines, i «Comportaments de l’art en l’era de la informació», en què es presenten algunes de les línies de pensament sobre les imatges i les creacions artístiques dels últims setanta anys. Cadascun d’aquests capítols consta de tres subapartats ordenats cronològicament, des dels anys cinquanta fins avui, en els quals es remarquen les influències que els avenços tecnològics i la formació de la societat de la informació han tingut sobre les pràctiques que ens ocupen.

Quina vinculació hi ha hagut entre el desenvolupament de les eines de traducció automàtica i la guerra freda? Sobre què han fet èmfasi el gir cultural i el gir digital en les teories de la traducció? Quines implicacions polítiques tenen les noves eines de traducció automàtica? Què pot aprendre, la disciplina dels estudis de la traducció, d’altres branques del coneixement? Com ha canviat la percepció de les imatges després de l’auge de la societat de consum? Com són les pràctiques artístiques de la globalització? I les eines digitals, com han estat acollides pel sector artístic? Aquestes i altres qüestions són les que tractarem en aquesta primera meitat del llibre, que vol servir de preparació per a la segona, dedicada íntegrament a la descripció i la posada en joc de la posttraducció artística.

Aquesta segona part consta de tres capítols. En el primer, descriurem les característiques del que Florian Cramer (2016) ha anomenat el paradigma postdigital, i que és aquell en el qual ubiquem les pràctiques de posttraducció artística contemporànies. En el segon, explicarem què és la posttraducció artística a través de mencionar-ne els referents tant teòrics com pràctics. En tercer lloc, veurem casos concrets de posttraducció artística amb l’objectiu de respondre a la pregunta «què fa la posttraducció artística?» a través de cinc subapartats: «3.1 Problematitza l’autoria», «3.2 Pirateja i publica sense límits», «3.3 Evidencia el capitalisme lingüístic», «3.4 Genera espais per a altres modes de vida i identitats» i «3.5 Mostra l’impacte ecològic». Aquestes funcions s’han interpretat a partir de l’estudi d’un seguit de projectes artístics, identificats com a posttraduccions artístiques i entre els quals destaquem principalment els de Morehshin Allahyari, Nora Al-Badri i Jan Nikolai Nelles, John Cayley, Mario Santamaria, Joana Moll, Antoni Muntadas, Vanessa Place, Amalie Smith, Eugenio Tisselli, Pip Thornton i Amalia Ulman.

Acabarem amb una mirada a vista d’ocell del recorregut traçat al llarg de la conceptualització de la posttraducció artística que es fa en aquest llibre. Així, tancarem amb el desig de fer més clar el potencial de les reflexions que aporten aquestes pràctiques de l’àmbit artístic a aquelles persones que s’aturen i s’obren a escoltar-les, a interrogar-les i a deixar-se travessar per elles.
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TEORIES DE LA TRADUCCIÓ I DE L’ART


1. LA TRADUCCIÓ.
LA CERCA DE LA COMUNICACIÓ UNIVERSAL

Podríem pensar que la traducció automàtica és un projecte recent, però, de fet, va començar fa molt de temps. Per al professor irlandès Michael Cronin (2013), la pedra de Rosetta, datada del 196 aC, representa la primera eina de traducció automàtica. Té l’origen en el període hel·lenístic d’Egipte, quan aquesta regió estava dominada per l’Imperi romà i rebia influències gregues arran de la conquesta de Mesopotàmia per part de les milícies d’Alexandre el Gran. En aquell moment, el territori egipci acollia l’encontre —no necessàriament amistós— de diferents cultures, un exemple del que Cronin (2013: 12) ha anomenat «zones de traducció». Per a aquest autor, la característica principal d’aquestes zones és que totes se sustenten sobre tres puntals: la traducció, el transport i el comerç. En el que ell anomena lògica de les 3T —per trade, transport i translation—, el comerç, nascut de la necessitat econòmica, és un intercanvi de béns entre cultures diferents que es fa possible gràcies a les tecnologies del transport i a la traducció.

La pedra de Rosetta il·lustra la teoria de les 3T perquè la seva existència es vinculava a un gran avenç en el desenvolupament de les tecnologies dels transports fluvials i marítims necessaris per a les relacions comercials entre les diferents comunitats. A més de tot això, trobada dins d’aquella àrea de complexitat i intercanvis, concretament a prop de Rashid, al delta del Nil, la pedra de Rosetta parlava de poder. El seu missatge deixava clara l’obligació d’adorar i seguir les normes del reialme de Ptolemeu V Epífanes. Assumint la diversitat lingüística de la zona i escrita en grec, egipci antic i egipci demòtic, la seva funció era no deixar cap mena de dubte sobre a qui es rendia el culte en aquelles terres.

Però com s’ha arribat des de la pedra de Rosetta a eines com el traductor de Google? Al llarg de la història trobem un gran nombre de projectes que, amb més o menys complexitat i amb més o menys eficàcia, han abordat el repte de la traducció. Rere tots ells, el somni és aconseguir un codi universal que permeti la comunicació transparent, directa i clara entre diferents persones. Tot sovint, aquesta comunicació universal ha estat motivada pels conflictes bèl·lics i els pactes polítics internacionals, com la guerra freda, el retraçat de les fronteres europees als anys noranta o els atacs a les Torres Bessones el 2001. L’entrada a l’era de la informació als anys cinquanta i tot el desenvolupament de les tecnologies de la informació i la comunicació (a partir d’ara, TIC) al llarg de la segona meitat del segle XX van contribuir a fer evolucionar i popularitzar les eines de traducció. Tanmateix, els seus antecedents són molt diversos. A continuació, en repassem alguns per assenyalar quines han estat les pedres angulars de les eines de traducció actuals.

Per exemple, al segle XVIII els filòsofs René Descartes i Gottfried Wilhelm Leibniz van tenir un paper que seria rellevant. Sense arribar a crear cap màquina, però influint en el futur desenvolupament del codi digital, havien especulat sobre la possibilitat de generar diccionaris universals o metodologies per al coneixement universal. Els seus estudis van influir en la invenció dels llenguatges de programació de les màquines digitals. Teòrics de la programació, com l’alemany Wolfgang Ernst (2012), han destacat especialment la importància del fragment «Apokatastasis panton» (1715) de Leibniz, a qui han descrit com un dels pares del codi digital.

Més tard, el 1900, Ludwik L. Zamenhof va presentar a l’Exposició Universal de París el projecte de l’esperanto, una llengua que havia de ser òptima no només per a la comunicació internacional, sinó també a l’hora d’aprendre-la. Per això, l’esperanto aglutina paraules de diverses llengües romàniques i germàniques i en sintetitza l’estructura en setze normes sense irregularitats ni excepcions. Aquesta mirada pràctica i funcional del llenguatge tendeix a simplificar l’idioma en qüestió, i la trobem també a la base dels llenguatges controlats1 i de les màquines actuals de traducció automàtica que funcionen per mitjà d’una interlingua.2

Les primeres màquines arriben als anys trenta del segle XX gràcies als investigadors Georges Artsrouni, francès d’origen armeni, i Petr Petrovitx Troianski, rus. L’any 1933 ambdós autors patentaven de manera independent propostes per a la mecanització de la traducció. El sistema d’Artsrouni consistia en una màquina que funcionava amb dues cintes de paper perforades. En una, s’introduïen les paraules en un idioma i, en l’altra, es presentaven les paraules equivalents en una altra llengua. Era com un diccionari bilingüe automàtic. Segons la programadora Muriel Vasconcellos (1991), el projecte de Troianski anava una mica més enllà, ja que es tractava d’una màquina electromecànica capaç de traduir un mateix text a diferents llengües simultàniament. Més tard, Troianski va desenvolupar un aparell electromagnètic d’aparença molt similar a ordinadors tan primigenis com el Mark I, creat a la Universitat de Harvard als anys quaranta. És especialment en aquest projecte on trobem la quantitat més gran de característiques bàsiques que es van mantenir en els sistemes de traducció automàtica posteriors.

Fins i tot en la literatura de ciència-ficció trobem diverses descripcions de realitats imaginàries en què hi ha algun element que permet la comunicació universal. Un dels més famosos és el Babel fish: el petit peix groc que es posa a l’orella de l’usuari i que és capaç d’assimilar l’energia cerebral conscient i inconscient no només de qui el porta, sinó també de tothom qui el rodeja. Podríem dir que es tracta d’una traducció universal basada en la telepatia. Aquest petit ésser, que l’escriptor anglès Douglas Adams descriu a la radionovel·la còmica The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy (1979), és tan eficaç que, pel fet de permetre la comunicació universal, també provoca més guerres que qualsevol altra cosa en la història de la creació.

No només per a Adams podria ser problemàtica la comunicació perfecta, sense malentesos ni confusions. També ho ha argumentat el filòsof Juan Arnau (2008), per a qui la comunicació universal passaria per alguna forma de dominació: la imposició d’un model concret per part de les cultures dominants. Sembla com si la humanitat es mogués justament en una tensió entre el desig de comprendre totalment els altres i la impossibilitat absoluta d’aconseguir-ho. Des d’aquesta posició, podem pensar que si els humans ens hem entestat a fer màquines que tradueixin amb la millor qualitat, no només pot ser per economitzar temps, sinó que hi ha d’haver alguna altra raó. Ben mirat, el temps i l’esforç dedicats a elaborar-les podrien donar per fer moltes traduccions.

En el pròleg al llibre An Introduction to Machine Translation (1992) dels historiadors W. John Hutchins i Harold Somers, l’informàtic i lingüista computacional Martin Kay també reflexiona sobre aquesta qüestió tan paradoxal. Kay arriba a la conclusió que l’aspecte que potser ens atrapa en aquesta empresa utòpica és que, per fer-la possible, per elaborar eines de traducció automàtica, és necessari endinsar-se en els misteris de l’esperit humà. Perquè tot el que una persona sap, sent o somia és crucial per obtenir una traducció o una altra.

Aquesta és, de fet, una de les premisses bàsiques que han defensat, des dels seus inicis, els investigadors de la disciplina dels estudis de la traducció, que va ser reconeguda i anomenada el 1972 pel poeta i traductor holandès James S. Holmes. En la seva conferència «The Name and Nature of Translation Studies», presentada a la secció de traducció del III Congrés Internacional de Lingüística Aplicada a Copenhaguen, Holmes publicava un estat de la qüestió dels diferents tipus de recerques que s’estaven duent a terme en traducció. Amb la voluntat de resoldre la manca de comunicació entre els investigadors, Holmes coincidia amb l’aposta del lingüista suís Werner Koller (1971) a favor del reconeixement d’una «ciència» o «branca del saber de la traducció» —en alemany Übersetzungwissenschaft— que inclogués totes les investigacions dedicades a la pràctica de la traducció. Aquesta es caracteritzava per ser una branca interdisciplinària, els mètodes de la qual depenien d’aspectes generalment considerats extralingüístics, com ara la teoria literària, la filosofia hermenèutica o la teoria de la informació i la comunicació.

Com que s’expressava en anglès, Holmes va traduir la Übersetzungwissenschaft de Koller per l’expressió translation studies i en va detallar les dues branques principals: una de tipus més descriptiu, enfocada a descriure el fenomen de la traducció des de la pràctica, i una de tipus més teòric, centrada a establir uns principis generals a partir dels quals els fenòmens propis de la traducció puguin ser explicats i predits. Dins de la segona, ens crida l’atenció la de les medium-restricted theories, entre les quals Holmes situava aquelles teories dedicades a la traducció automàtica. Alhora, l’autor reconeixia que els investigadors d’aquestes eines acostumaven a presentar les seves obres en contextos més tècnics, allunyats dels filosòfics i humanistes (Holmes, 1972: 74).

Més tard, la lingüista canadenca Lynne Bowker (2021) ha suggerit un possible factor que va influir en el distanciament entre les concepcions de la traducció més tècniques i les de caràcter més humanista. I és que Bowker ens recorda que la comercialització d’ordinadors personals amb els quals els traductors poguessin treballar no es va donar fins als anys vuitanta, i que els primers sistemes comercials de memòries de traducció van arribar als noranta. Així doncs, podria ser que el distanciament fos causat per una falta de coneixement i familiaritat amb les eines computacionals.

Pel que fa a la recerca en traducció automàtica (a partir d’ara, TA), ha estat especialment desenvolupada per experts en enginyeria, informàtica, matemàtiques, programació i lingüística computacional. De fet, la major part de la literatura publicada sobre la qüestió forma part de l’àmbit de la lingüística computacional i s’ha dedicat a tractar sobre els aspectes tècnics i funcionals de les eines, però rarament ha abordat les implicacions socials, culturals i polítiques dels seus usos. Ho veiem especialment en comprovar els continguts de la primera conferència documentada en TA, celebrada el 1952 a l’Institut de Tecnologia de Massachusetts (MIT) amb el títol «Conference on Mechanical Translation». Tot i que en aquell acte hi va tenir un paper molt important el filòsof israelià Yehoshua Bar-Hillel —un dels primers que parlaria del remarcable paper de la subjectivitat en aquest àmbit, l’any 1971—, la majoria de les comunicacions que s’hi van presentar estaven dedicades a aspectes tècnics. Fent un salt temporal fins avui, en les tres conferències sobre TA més rellevants del 2022 (les organitzades per l’European Association for Machine Translation, l’Association for Machine Translation in the Americas i la New Trends in Translation and Technology), hi trobem poca preocupació per les qüestions ètiques de les eines de TA. De fet, la formació d’aquestes associacions especialitzades en TA i allunyades dels estudis de la traducció encara evidencia la distància entre uns investigadors i altres.

Malgrat la voluntat de Holmes d’incloure les recerques en TA en la disciplina dels estudis de la traducció, la realitat és que en l’actualitat encara són dues vies separades. Tot i això, en els últims anys un seguit d’autores dels estudis de la traducció s’han aproximat conceptualment a les tecnologies. Una d’elles és la professora estatunidenca Karin Littau (2011; 2016), que defensa que les tecnologies afecten els nostres pensaments i, per tant, les eines que fem servir per traduir també afecten com traduïm i pensem la traducció. A més, destaca que, en les històries que s’han escrit de la traducció, s’ha omès el paper de la tecnologia i els seus efectes en la pràctica traductològica. El 2016 ella reconeixia únicament les aproximacions de Michael Cronin (2003, 2013) i d’Anthony Pym (2014) com a aportacions de teòrics de la traducció que han tingut en compte aquests aspectes. Avui, nosaltres hi afegiríem especialment les de Susan Bassnett (2017), Lynne Bowker (2021), Joanna Drugan (2017, 2019) i Minako O’Hagan (2020).

Per la seva banda, Cronin (2013) ha asseverat que totes les pràctiques i els comportaments culturals humans involucrats en l’ús d’unes eines concretes també resulten condicionats per aquests mateixos usos. L’autor preveu que qualsevol que s’interessi pel futur de les cultures i els llenguatges humans hauria de parar atenció al que està passant en el camp de la traducció en l’era digital. Davant d’això, i quan bona part de les nostres eines són digitals, la professora de literatura comparada Susan Bassnett (2017) manté que cal evitar la divisió entre la recerca en traducció, literatura i cultura i la recerca en traducció i tecnologies. Bowker (2021) ha contribuït a aquestes reflexions afirmant que les qüestions ètiques que cal abordar en relació amb el funcionament de les TA tenen a veure amb els aspectes ètics i legislatius que es posen en joc en la traducció digital, com ara les nocions de propietat dels recursos de traducció, privacitat o confidencialitat.

Tal com veurem, els usos que fem de les eines digitals ens transformen a nosaltres i a les nostres maneres de relacionar-nos. Lluny de voler dictaminar un judici sobre si són positius o no, volem mostrar com el canvi de paradigma al qual ens han portat també ha afectat el camp de la traducció i les maneres com la pensem. Així doncs, en aquest apartat intentarem connectar una disciplina amb l’altra i amb els fets històrics per mostrar la complexitat d’una tasca tan antiga com la humanitat i tan misteriosa com els nostres esperits.

1.1 LA CURSA PER LA TRADUCCIÓ EN LA GUERRA FREDA

Tot i l’existència de la pedra de Rosetta, els llenguatges i codis de Leibniz i els invents de Troianski, l’inici d’un projecte seriós i de magnituds internacionals per al desenvolupament de la traducció automàtica no es troba fins al 1947, data a la qual s’atribueix l’inici de la guerra freda. Per al sociòleg Manuel Castells (1996: 46), un dels autors més rellevants en l’estudi de l’expansió de les TIC i la seva relació amb les transformacions socials, és també en aquesta data que arrenca l’era de la informació. Identificant l’inici d’aquesta nova era, Castells reconeixia la importància de les TIC com a mediadores de bona part de les nostres relacions i actes quotidians gràcies al desenvolupament dels primers ordinadors digitals. Com veurem, un dels objectius principals que es perseguien amb aquests aparells era l’automatització de la traducció.

La coincidència en la data d’inici de la guerra freda i de l’era de la informació no sembla casual. De fet, O’Hagan (1996) ha afirmat que l’èxit del projecte soviètic Sputnik va estimular als Estats Units la necessitat d’automatitzar la traducció entre el rus i l’anglès per poder seguir els avenços del programa espacial soviètic. Vegem fets, però, encara més concrets.

L’inici de la guerra freda se situa al 12 de març de 1947, quan el president dels EUA Harry Truman va anunciar l’aplicació de la Doctrina Truman amb l’objectiu de combatre l’expansió geopolítica de la Unió Soviètica. Uns dies abans, el 4 de març, el matemàtic estatunidenc Warren Weaver —aleshores director del departament de ciències naturals de la Fundació Rockefeller i president, durant la Primera Guerra Mundial, de la comissió dedicada a les matemàtiques aplicades de l’Oficina de Recerca i Desenvolupament Científic— va dirigir una carta molt rellevant al professor del MIT Norbert Wiener, matemàtic i filòsof estatunidenc. En aquella carta, Weaver vinculava la possibilitat de construir un futur pacífic per al planeta amb el problema de la traducció (1949: 4). A més, amb l’objectiu d’abordar-lo, preguntava a Wiener si creia que seria possible dissenyar un ordinador que pogués traduir.

En la seva resposta, el 30 d’abril del mateix any, Wiener, que era deixeble del filòsof Bertrand Russell, no va mostrar gaire esperança en les possibilitats d’aconseguir una mecanització de la traducció. Cal tenir en compte que en aquell moment Wiener devia estar treballant en el llibre Cybernetics. Or Control and Communication in the Animal and the Machine, que es va publicar per primera vegada el 1948. Gràcies a aquesta publicació, Wiener ha passat a la història com el pare de la cibernètica, la ciència que estudia la comunicació entre els animals —incloent-hi els humans— i les màquines. En les seves tesis, Wiener distingia molt clarament entre les capacitats de les matemàtiques i les de les ciències socials d’aquell moment. Respecte a les primeres, defensava la possibilitat que les màquines poguessin arribar a predir un resultat útil com a solució a un problema futur gràcies als càlculs estadístics. D’altra banda, aquestes capacitats no serien aplicables als estudis propis de les ciències socials perquè, a parer de Wiener, aquestes mai podran arribar a ser prou precises pel que fa als subjectes d’estudi dels quals s’ocupen. Segons l’autor, els èxits assolits en els camps científics es deuen al fet que l’investigador ha pogut isolar el seu objecte d’estudi, cosa impossible en el cas de la recerca sobre el llenguatge humà. De fet, per posar-ne un exemple, Wiener (1948: 163) fa referència als malentesos generats pels missioners que van trobar-se amb les llengües natives dels llocs on arribaven i els anomena concretament «traduttore traditore».

Així doncs, avui en dia no sorprèn gens l’escepticisme de Wiener amb relació a la cerca per la mecanització de la traducció que perseguia Weaver. Tot i això, Weaver no va abandonar el projecte. Dos anys més tard, va enviar a trenta dels seus contactes un memoràndum en el qual presentava arguments a favor de la investigació en l’ús d’ordinadors per complir la tasca de la traducció. Sense somniar en una traducció automàtica perfecta, però creient en l’existència de característiques comunes en totes les llengües, Weaver (1949) va proposar una màquina basada en una interlingua. Per explicar la seva metodologia, va descriure la noció d’interlingua com la base comuna de la comunicació, equiparable a una mena de llenguatge universal real però encara desconegut, i va il·lustrar aquesta idea mitjançant una situació hipotètica. En aquesta, dues persones que parlen llengües diferents viuen cadascuna en una torre. En comptes de cridar-se d’una torre a l’altra, Weaver explica que les dues persones baixen de la seva construcció per trobar-se en el terreny comú. Aquesta trobada facilita la comprensió mútua; el terreny comú esdevé la metàfora de la interlingua. En els anys posteriors, diverses eines de traducció automàtica es van basar en aquesta metodologia.

Segons W. John Hutchins (1998), un dels historiadors més destacats de la traducció automàtica, la importància de la Fundació Rockefeller en la política estatunidenca de l’època i el vincle de Weaver amb aquesta fundació van facilitar que aquell memoràndum tingués alguna conseqüència real. Al llarg de la dècada dels cinquanta, empreses privades del sector de la informàtica i diversos departaments del govern estatunidenc van invertir econòmicament en el desenvolupament de la recerca en la mecanització de la traducció. Per aquest motiu, una gran quantitat d’universitats i instituts d’investigació van portar a terme estudis en aquest àmbit i van assolir grans avenços. A més d’això, entre els efectes més rellevants d’aquesta inversió hi ha, l’any 1951, la contractació del filòsof, matemàtic i lingüista israelià Yehoshua Bar-Hillel com a investigador a temps complet del Laboratori de Recerca Electrònica del MIT, amb dedicació a la investigació sobre traducció automàtica.

En el cas de Bar-Hillel, trobem un altre vincle entre la guerra freda i el desenvolupament de la TA, i és que, com assenyala Hutchins (1986: 88), el finançament que cobreix el seu contracte no només prové de la Fundació de Ciències Naturals (NSF), dirigida per Weaver, sinó que també rep el suport de les forces militars dels Estats Units. A l’article «The Present State of Research on Mechanical Translation» (1951), Bar-Hillel argumenta la necessitat de la TA exposant dos motius principals relacionats amb la competitivitat en la recerca internacional. Un d’ells és traduir les publicacions estrangeres dels camps de les ciències, les finances i la diplomàcia; i l’altre, escanejar-les juntament amb altres documents, com ara diaris, revistes i fulletons de propaganda impresos pels enemics reals o potencials. De tot això s’endevina, doncs, que la dificultat per entendre les publicacions de qualsevol mena escrites en rus va ser una de les principals motivacions per invertir en TA.

A més, en aquell article, Bar-Hillel es mostrava esperançat i afirmava que la impossibilitat de generar un programa de traducció totalment automàtica que proporcionés resultats d’alta qualitat (a partir d’ara, FAHQT, per les sigles en anglès de fully automatic high-quality translation) no havia de desmotivar la recerca en aquest àmbit. A partir d’aleshores, les eines de TA es podrien classificar segons dos aspectes: un és el grau de participació humana; l’altre, el grau de profunditat d’anàlisi. En el grup d’eines de TA classificades segons la participació humana que requereixen hi trobem les següents: les FAHQT i les eines de traducció assistida per ordinador (a partir d’ara, TAO).

Idealment, les primeres no necessitarien intervenció humana per efectuar el procés de traducció, serien capaces d’executar la tasca sense presentar cap problema i oferirien un resultat d’alta qualitat i de forma totalment eficient. En canvi, com expliquen els professors de tecnologies de la traducció Salvador Climent, Joaquim Moré i Antoni Oliver (2007a, 2007b), les TAO no acompleixen la tasca completa de la traducció de manera autònoma, sinó que estan pensades per poder intervenir en les fases de preedició (preparació del text convertint-lo a un llenguatge controlat perquè la màquina el tradueixi automàticament sense problemes), edició (quan el sistema proposa a l’usuari uns resultats possibles) o postedició (quan la funció de l’eina és corregir el text traduït).

El grup de les TAO disposa d’un ventall molt ampli i divers d’eines, de les més bàsiques —com ara els repositoris de termes— fins a les més complexes, com les que es componen de diferents sistemes dissenyats per fer funcions diverses. A vegades, aquests entorns de traducció fins i tot incorporen eines de traducció per automatitzar algunes parts de la tasca. Com veurem, les TAO s’han anat desenvolupant al llarg del temps, però l’aspecte comú en totes elles és que estan basades en un sistema de memòria de traducció. Ben bé fins als noranta, aquestes memòries de traducció estaven elaborades per l’usuari a partir de la fragmentació dels textos que havia traduït prèviament. La seva funció era que el traductor humà les pogués consultar àgilment.

Les TAO també es poden classificar segons el grau de profunditat d’anàlisi. Per una banda, trobem els sistemes de TA basats en regles, i per l’altra, els que es basen en corpus. Els primers tradueixen paraula per paraula a partir de diccionaris i regles generats per experts en lingüística i traducció. Els segons són els que compten amb memòries de traducció i bases de dades en què es vinculen fragments de textos a les seves traduccions. És a dir, el text d’origen i el traduït es divideixen en frases o fragments encara més breus que s’anomenen «segments» i aquests s’enllacen per tenir-los de referència per a futures traduccions.

Continuant amb la revisió històrica d’alguns dels investigadors destacats de la dècada dels cinquanta, trobem Erwin Reifler, de la Universitat de Washington, que el 1952 proposava un sistema de TA per regles que s’apliqués a la fase de preedició. Amb un entusiasta eslògan, «Give us graphio-semantically completely explicit texts, and the engineers will do the rest!» (1952: 2), Reifler defensava que els textos que s’havien de sotmetre a un procés de TA estiguessin escrits seguint un llenguatge controlat.

Un altre dels investigadors rellevants d’aquella època va ser León Dostert, traductor francoamericà i ideòleg del sistema d’interpretació simultània utilitzat als judicis de Nuremberg, encara vigent. Dostert va fundar un grup de recerca sobre TA a la Universitat de Georgetown (el conegut com a GAT), amb membres com Muriel Vasconcellos, Christine A. Montgomery, Peter Sheridan i Paul Gravin. Segons Montgomery (2000: 103), el sistema binari que caracteritzava els ordinadors d’aquella època també influïa en la seva manera d’escriure, ja que en aquell moment era més fàcil pensar com un ordinador que fer que l’ordinador simulés un procés de pensament humà.

Els membres del GAT treballaven en l’automatització de la traducció de textos russos mitjançant l’ordinador IBM 701 i van ser els protagonistes de la primera demostració pública d’un mecanisme FAHQT als Estats Units. Com anunciava la nota de premsa publicada per IBM (1954), l’acte va tenir lloc el 7 de gener de 1954 a les oficines d’aquesta empresa de Nova York, i es van traduir seixanta frases extretes de publicacions russes sobre política, legislació, matemàtiques, química, metal·lúrgia, comunicacions i afers militars. Algunes de les frases resultants de les traduccions van ser: «We transmit thoughts by means of speech», «International understanding constitutes an important factor in decision of political questions», «Dynamite is prepared by chemical process from nitroglycerin with a mixture of inert compounds», «A commander gets information over a telegraph». Segons Hutchins (1986: 37-38), aquest acte va motivar el finançament privat en la recerca i el desenvolupament de més projectes de TA a altres llocs del món, com Cambridge, Harvard i Milà. En aquella nota de premsa, IBM també recollia la declaració de Dostert pronunciada en iniciar la demostració davant de científics i membres del govern: «The potential value of this experiment for the national interest in defense or in peace is readily seen».

A banda de tota aquesta feina als EUA, Hutchins (1986: 38) destaca que l’any 1955 arriben les primeres notícies de l’activitat soviètica en el desenvolupament de tecnologies de TA. La matemàtica russa Olga S. Kulagina, juntament amb Igor Mel’čuk, del FR-I, desenvolupa el primer sistema de TA directa francès-rus de l’URSS el 1956. A més, el matemàtic Aleksei Andréievitx Liapunov funda el Grup de Matemàtiques Aplicades, dedicat a l’estudi de la cibernètica pel desenvolupament d’eines de TA.

En els anys posteriors, es formen altres grups de recerca en centres de l’URSS, com l’Institut de Lingüística, l’Acadèmia de Ciències de la Unió Soviètica i la Universitat de Leningrad. Segons recull Kulagina (2000: 199), Liapunov, partidari d’aplicar les teories de la cibernètica de Wiener al desenvolupament de la TA, és un dels pioners en l’àmbit a la seva nació. La participació d’altres investigadors russos en conferències nord-americanes i angleses, així com les visites d’investigadors dels EUA als centres de recerca de l’URSS, demostren que, tot i la situació bèl·lica del moment, l’àmbit científic mantenia la comunicació internacional.

El 8 de juny de 1959, el GAT va presentar al Pentàgon, als EUA, la segona demostració d’un sistema de TA de tipus FAHQT anglès-rus d’articles científics. Com recorda Vasconcellos (2000: 94), que va participar en l’acte, el nou sistema disposava d’un corpus de 100.000 paraules del camp de la química orgànica. El text que es va traduir contenia 1.500 paraules. Cap dels investigadors implicats en la demostració havia vist abans el text seleccionat i els resultats van ser força satisfactoris. Aquell fet va motivar la il·lusió en la TA. Hi havia una esperança molt gran que l’èxit dels sistemes de FAHQT no trigués a arribar i, segons Hutchins (2006: 28), inversors i investigadors es mostraven potser una mica massa optimistes. Un optimisme que va decaure, a principis de la dècada dels seixanta, amb la publicació de l’article «The Present Status of Automatic Translation of Languages» de Bar-Hillel (1960), a la revista Advances in Computers, en què l’autor afirmava que les eines de FAHQT eren impossibles perquè requerien que l’ordinador tingués un coneixement enciclopèdic del món que li permetés resoldre les ambigüitats.
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